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ABSTRACT

This thematic paper is an attempt to translate the American film "The
Rainmaker" into Thai in order to apply translation theories, practice translation skills,
examine translation approaches, translation problems and their solutions, and analyze
the work process. The study aims to obtain a better understanding of film translation
for future work and studies.

The researcher places an emphasis on translation of dialogues relating to law
and insurance, where technical terms must be conveyed accurately without
jeopardizing the fluidity and the entertainment value of the film. The translation has
been carried out with the situations, moods, and character statuses taken into account.
It was also translated to achieve a concise style appropriate to the Thai spoken
language.

In the analysis of the problems related to the translation process, the problems
are divided into two parts: technical problems and content problems. The technical
problems include the need to keep the translation clear and concise to correspond to
the film's fast pace. The content problems include the translation of content related to
law, and the translation of idioms and jokes. The researcher uses various translation
techniques to solve both these problems. Omissions, choice of words, abbreviations,
and interpretation are used to achieve the concise style of ‘target language. Direct
translation, use of equivalents, simplification, and additional explanation are used to-

solve the content problems.
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